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Ein packender Jugendbuchthriller über einen Serienmörder, der nie gefasst wurde.

Eine Nachricht aus der Vergangenheit. 
Und die Chance auf Gerechtigkeit.

Das verschlafene Örtchen Camera Cove könnte kaum idyllischer sein – wäre da nicht der 
Serienmörder, der letzten Sommer vier Menschen ermordete und dann spurlos verschwand. Wie 
jeder andere versucht auch Mac das Geschehene zu überwinden. Einfacher gesagt als getan, denn 
Connor, Macs bester Freund, war das letzte Opfer und nur langsam beginnt Mac zu akzeptieren, 
dass er womöglich niemals Antworten bekommen wird. Doch dann findet er eine Notiz von Connor 
aus der Nacht, in der er starb. Wusste Connor, wer der Mörder war? Hätte Mac den Mord verhindern 
können? Für den 18-jährigen ist diese Notiz Grund genug, um sich auf die Suche zu begeben. Er 
wird den Mörder finden – und niemand wird ihn aufhalten.
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Kreative:

 Tom Ryan ist Autor zahlreicher Kinder- und Jugendbücher, für die er Autor:
schon viele Auszeichnungen erhalten hat. Die Lebenswelten queerer 
Teenager spielen in seinen Büchern eine wichtige Rolle. Sein Jugendroman 
Radio Silent – Melde dich, wenn du das hörst wurde mit dem Lambda Award 
for Best LGBTQ Mystery ausgezeichnet. Er lebt mit Mann und Hund in Nova 
Scotia, Kanada.

 Sandra Knuffinke (links) arbeitet gemeinsam mit Jessika Übersetzerin:
Komina als Übersetzerin. Sie träumen seit ihrem Studium in Düsseldorf von 
einem gemeinsamen Büro, bislang sitzt allerdings noch jede an ihrem 
eigenen Schreibtisch. Dafür verabredet sich das Übersetzerinnenteam 
regelmäßig zum Skype-Frühstück, um mit vollem Mund Metaphern zu 
zerpflücken und Synonyme zu jagen.

 Jessika Komina (rechts) arbeitet gemeinsam mit Sandra Übersetzerin:
Knuffinke als Übersetzerin. Sie träumen seit ihrem Studium in Düsseldorf von 
einem gemeinsamen Büro, bislang sitzt allerdings noch jede an ihrem 
eigenen Schreibtisch. Dafür verabredet sich das Übersetzerinnenteam 
regelmäßig zum Skype-Frühstück, um gemeinsam mit vollem 
Mund Metaphern zu zerpflücken und Synonyme zu jagen.


